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 Shabbat Naso 
 7 June     11 Sivan 

 Numbers 5:1-16 

 spoke  to  Moses,  saying:  (2)   יהוה (1) 
 Instruct the Israelites to remove 
 from camp anyone with an eruption 
 or a discharge*  an eruption or a 
 discharge  See Leviticus chapters 13 
 and 15, respectively.  and anyone 
 defiled by a corpse. (3) Remove male 
 and female alike; put them outside 
 the camp so that they do not defile 
 the camp of those in whose midst I 
 dwell. (4) The Israelites did so, 
 putting them outside the camp; as 
 had  spoken  to  Moses,  so  the   יהוה
 Israelites  did.  (5) יהוה   spoke  to 
 Moses, saying: (6) Speak to the 
 Israelites: When men or women 
 individually commit any wrong 
 toward a fellow human being, thus 
 breaking  faith  with יהוה   ,  and  they 
 realize their guilt, (7) they shall 
 confess the wrong that they have 
 done. They shall make restitution in 
 the principal amount and add 
 one-fifth to it, giving it to the one 
 who was wronged. (8) If that party 
 [is deceased and] has no kin*  kin  Lit. 
 “redeemer.”  to whom restitution can 
 be made, the amount repaid shall go 

  במדבר ה׳:א׳-ט״ז
ר׃ ה֥ לֵּאמֹֽ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (א) וַיְדַבֵּ

֙ חוּ לְּ ישַׁ ל וִֽ רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ   (ב) צַו֚ אֶת־בְּ
ל־צָר֖וּעַ וְכׇל־זָב֑ וְכֹל֖ ה כׇּ חֲנֶ֔ מַּ   מִן־הַֽ
֙ כָר֤ עַד־נְקֵבָה פֶשׁ׃ (ג) מִזָּ   טָמֵא֥ לָנָֽ

חֲנֶה֖ מַּ חוּ אֶל־מִחוּ֥ץ לַֽ לֵּ֔ שַׁ   תְּ
֙ אוּ חוּ֑ם וְלֹ֤א יְטַמְּ לְּ שַׁ   תְּ

ר֥ אֲנִי֖ שֹׁכֵן֥ ם אֲשֶׁ   אֶת־מַחֲ֣ניֵהֶ֔
ניֵ֣ עֲשׂוּ־כֵן֙ בְּ ם׃ (ד) וַיַּֽ תוֹכָֽ   בְּ

ם אֶל־מִח֖וּץ חוּ֣ אוֹתָ֔ לְּ ל וַיְשַׁ רָאֵ֔   יִשְׂ
֙ ר֤ יְהוָֹה בֶּ ר֨ דִּ אֲשֶׁ חֲנֶה֑ כַּ מַּ   לַֽ

ל׃ רָאֵֽ ניֵ֥ יִשְׂ ן֥ עָשׂ֖וּ בְּ ה כֵּ   אֶל־משֶֹׁ֔
  {פ}

ה֥ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (ה) וַיְדַבֵּ
֒ רָאֵל ניֵ֣ יִשְׂ ר֮ אֶל־בְּ בֵּ ר׃ (ו) דַּ   לֵּאמֹֽ

֙ י֤ יַעֲשׂוּ ה֗ כִּ ָ   אִי֣שׁ אֽוֹ־אִשּׁ
ם לִמְעלֹ֥ מַ֖עַל אָדָ֔ ל־חַטּאֹ֣ת הָֽ   מִכׇּ

וא׃ (ז) מָ֖ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִֽ שְׁ יהוָֹה֑ וְאָֽ   בַּ
֒ ר֣ עָשוּׂ אתָם֮ אֲשֶׁ ת־חַטָּ   וְהִתְוַדּוּ֗ אֶֽ

וֹ ראֹשׁ֔ מוֹ֙ בְּ י֤ב אֶת־אֲשָׁ   וְהֵשִׁ
֖ר ן לַאֲשֶׁ יו וְנָתַ֕ תוֹ֖ יסֵֹף֣ עָלָ֑   וַחֲמִישִׁ

ם֥ לֽוֹ׃ (ח) וְאִם־אֵי֨ן לָאִי֜שׁ   אָשַׁ
ם֛ יו הָאָשָׁ ם֙ אֵלָ֔ י֤ב הָאָשָׁ   גֹּאֵל֗ לְהָשִׁ
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 to יהוה   for  the  priest—in  addition  to 
 the ram of expiation with which 
 expiation is made on their behalf.*  in 
 addition to … on their behalf  Cf. 
 Lev. 5.15 f.  (9) So, too, any gift 
 among the sacred donations that 
 the Israelites offer shall be the 
 priest’s. (10) And each shall retain 
 his sacred donations: each priest 
 shall keep what is given to him. (11) 
 spoke  to  Moses,  saying:  (12)   יהוה
 Speak to the Israelite people and say 
 to them: Any party whose wife has 
 gone astray and broken faith with 
 him, (13) in that another 
 man*  another man  Lit. “a participant 
 whose involvement defines the depicted 
 situation.” See the Dictionary under 
 ’ish.  has had carnal relations with 
 her unbeknown to her husband, and 
 she keeps secret the fact that she has 
 defiled herself without being forced, 
 and there is no witness against her, 
 (14) but a fit of jealousy comes over 
 him and he is wrought up about the 
 wife who has defiled herself—or if a 
 fit of jealousy comes over him and 
 he is wrought up about his wife 
 although she has not defiled 
 herself— (15) that party shall bring 
 his wife to the priest. And he shall 
 bring as an offering for her 
 one-tenth of an  ephah  of barley 
 flour. No oil shall be poured upon it 
 and no frankincense shall be laid on 
 it, for it is a meal offering of jealousy, 

בַד֗ אֵי֚ל ב֥ לַיהוָֹה֖ לַכֹּהֵן֑ מִלְּ   הַמּושָּׁ
יו׃ ר־בּוֹ֖ עָלָֽ ר֥ יְכַפֶּ ים אֲשֶׁ רִ֔ פֻּ   הַכִּ

י֧ ה לְכׇל־קׇדְשֵׁ רומָּ֞   (ט) וְכׇל־תְּ
ר־יַקְרִי֥בוּ לַכֹּהֵ֖ן רָאֵל֛ אֲשֶׁ   בְניֵ־יִשְׂ

֖יו ל֣וֹ ה׃ (י) וְאִי֥שׁ אֶת־קֳדָשָׁ   ל֥וֹ יִהְיֶֽ
ן֥ לַכֹּהֵ֖ן ל֥וֹ ר־יִתֵּ   יִהְיוּ֑ אִי֛שׁ אֲשֶׁ

ה׃ {פ}   יִהְיֶֽ
ה֥ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (יא) וַיְדַבֵּ

ל רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ ר֙ אֶל־בְּ בֵּ ר׃ (יב) דַּ   לֵּאמֹֽ
֙ ֖ אֲלֵהֶם֑ אִי֥שׁ אִישׁ   וְאָמַרְתָּ

וֹ ומָּעֲלָ֥ה בוֹ֖ תּ֔ טֶה֣ אִשְׁ י־תִשְׂ   כִּֽ
כַב֨ אִי֣שׁ אתָֹהּ֮ עַל׃ (יג) וְשָׁ   מָֽ

הּ כְבַת־זֶרַ֒ע֒ וְנעְֶלַם֙ מֵעֵיניֵ֣ אִישָׁ֔   שִׁ
ה וְהִי֣א נִטְמָאָ֑ה וְעֵד֙ אֵי֣ן רָ֖   וְנִסְתְּ

ה׃ (יד) וְעָבַר֨ שָׂ הּ וְהִ֖וא לאֹ֥ נִתְפָּֽ   בָּ֔
תּוֹ֖   עָלָ֧יו רֽוּחַ־קִנְאָה֛ וְקִנּאֵ֥ אֶת־אִשְׁ

יו   וְהִו֣א נִטְמָאָ֑ה אוֹ־עָבַר֨ עָלָ֤
וֹ וְהִ֖יא תּ֔   רֽוּחַ־קִנְאָה֙ וְקִנּאֵ֣ אֶת־אִשְׁ

אָה׃ (טו) וְהֵבִי֨א הָאִי֣שׁ   לאֹ֥ נִטְמָֽ
תּוֹ֮ אֶל־הַכֹּהֵן֒ וְהֵבִי֤א   אֶת־אִשְׁ

ירִת֥ הָאֵיפָה֖ יהָ עֲשִׂ נָהּ֙ עָלֶ֔   אֶת־קׇרְבָּ
מֶ֗ן א־יִצקֹ֨ עָלָי֜ו שֶׁ ים לֹֽ ערִֹ֑   קֶמַ֣ח שְׂ

י־מִנְחַת֤ ה כִּֽ ן֤ עָלָיו֙ לְבנָֹ֔ א־יִתֵּ   וְלֹֽ
רֶ֥ת ר֖וֹן מַזְכֶּ   קְנָאתֹ֙ ה֔וּא מִנְחַת֥ זִכָּ

ן׃ (טז) וְהִקְרִי֥ב אתָֹהּ֖ הַכֹּהֵן֑   עָוֺֽ
ה׃ הּ לִפְניֵ֥ יְהוָֹֽ עֱמִדָ֖   וְהֶֽ
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 a meal offering of remembrance 
 which recalls wrongdoing. (16) The 
 priest shall bring her forward and 
 have  her  stand  before יהוה   . 

 Haftarah  

 Ezekiel 18:1-23 

 (1) The word of GOD came to me: (2) 
 What do you mean by quoting this 
 proverb upon the soil of Israel, 
 “Parents eat sour grapes and their 
 children’s teeth are blunted”?  (3) As 
 I live—declares the Sovereign 
 GOD—this proverb shall no longer 
 be current among you in Israel. (4) 
 Consider, all lives are Mine; the life 
 of the parent and the life of the child 
 are both Mine. Only the person who 
 sins shall die. (5) Thus, if a certain 
 man is righteous and does what is 
 just and right:  (6) If he has not 
 eaten on the mountains or raised his 
 eyes to the fetishes of the House of 
 Israel; if he has not defiled another 
 man’s wife or approached a 
 menstruous woman;  (7) if he has 
 wronged no one at all; if he has 
 returned the debtor’s pledge to him 
 and has taken nothing by robbery; if 
 he has given bread to the hungry 
 and clothed the naked; (8) if he has 

  יחזקאל י״ח:א׳-כ״ג
ר׃   (א) וַיְהִי֥ דְבַר־יְהוָֹה֖ אֵלַ֥י לֵאמֹֽ

֙ לִים שְׁ ם֙ מֹֽ כֶם֗ אַתֶּ   (ב) מַה־לָּ
ה עַל־אַדְמַת֥ ל֣ הַזֶּ֔ שָׁ   אֶת־הַמָּ

סֶר רָאֵל֖ לֵאמרֹ֑ אָבוֹת֙ יאֹ֣כְלוּ בֹ֔   יִשְׂ
נִי ינָה׃ (ג) חַי־אָ֕ קְהֶֽ נִי֖ם תִּ נּיֵ֥ הַבָּ   וְשִׁ

  נְאֻ֖ם אֲדנָֹי֣ יהֱוִֹה֑ אִם־יִהְיֶה֨ לָכֶם֜
ל׃ רָאֵֽ יִשְׂ ל֥ הַזֶּה֖ בְּ שָׁ   עוֹ֗ד מְשֹׁל֛ הַמָּ

נָּה פָשׁוֹת֙ לִ֣י הֵ֔ ל־הַנְּ   (ד) הֵן֤ כׇּ
ן֖ לִי־הֵנָּ֑ה נֶפֶ֧שׁ הָאָב֛ וּכְנֶפֶ֥שׁ הַבֵּ   כְּ
  הַנֶּפֶ֥שׁ הַחֹטֵ֖את הִי֥א תָמֽותּ׃ (ה)

ה֥ ֑יק וְעָשָׂ י־יִהְיֶה֣ צַדִּ   וְאִ֖ישׁ כִּֽ
֙ הָרִים ה׃ (ו) אֶל־הֶֽ ט֖ וצְּדָקָֽ פָּ   מִשְׁ

א ל וְעֵינָיו֙ לאֹ֣ נָשָׂ֔   לאֹ֣ אָכָ֔
ת רָאֵל֑ וְאֶת־אֵשֶׁ֤ י֣ת יִשְׂ י בֵּ לּולֵּ֖   אֶל־גִּ

ה ֖ ה֥ נִדָּ ָ א וְאֶל־אִשּׁ   רֵעֵה֙וּ֙ לאֹ֣ טִמֵּ֔
ה ב׃ (ז) וְאִישׁ֙ לאֹ֣ יוֹנֶ֔   לאֹ֥ יִקְרָֽ

ה לאֹ֣ יִגְזֹל֑ זֵלָ֖ יב גְּ   חֲבלָֹתוֹ֥ חוֹב֙ יָשִׁ֔
ם ן וְעֵירֹ֖   לַחְמוֹ֙ לְרָעֵב֣ יִתֵּ֔

ן֗ א־יִתֵּ ךְ לֹֽ נּשֶֶׁ֣ גֶד׃ (ח) בַּ ה־בָּֽ   יְכַסֶּ
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 not lent at advance interest or 
 exacted accrued interest; if he has 
 abstained from wrongdoing and 
 executed true justice between one 
 party and the other;  (9) if he has 
 followed My laws and kept My rules 
 and acted honestly—he is righteous. 
 Such a person shall live—declares 
 the Sovereign GOD. (10) Suppose, 
 now, that he has begotten a son who 
 is a ruffian, a shedder of blood, who 
 does any of these things, (11) 
 whereas he himself did none of 
 these things. That is, [the son] has 
 eaten on the mountains,has defiled 
 another man’s wife,  (12) has 
 wronged the poor and the needy, 
 has taken by robbery, has not 
 returned a pledge, has raised his 
 eyes to the fetishes, has committed 
 abomination,  (13) has lent at 
 advance interest, or exacted accrued 
 interest—shall he live? He shall not 
 live! If he has committed any of 
 these abominations, he shall die; he 
 has forfeited his life. (14) Now 
 suppose that he, in turn, has 
 begotten a son who has seen all the 
 sins that his father committed, but 
 has taken heed and has not imitated 
 them:  (15) He has not eaten upon 
 the mountains or raised his eyes to 
 the fetishes of the House of Israel; he 
 has not defiled another man’s wife; 
 (16) he has wronged no one at all; he 
 has not seized a pledge or taken 

י֣ב יָד֑וֹ ח מֵעָוֶ֖ל יָשִׁ ית֙ לאֹ֣ יִקָּ֔   וְתַרְבִּ
י֥ן אִ֖ישׁ ה בֵּ ט֤ אֱמֶת֙ יַעֲשֶׂ֔ פַּ   מִשְׁ

֛ךְ חֻקּוֹתַי֧ יְהַלֵּ ישׁ׃ (ט) בְּ   לְאִֽ
מַ֖ר לַעֲשׂוֹ֣ת אֱמֶת֑ טַי֥ שָׁ פָּ   ומִּשְׁ

ה נְאֻ֖ם אֲדנָֹי֥ חְיֶ֔ י֥ק הוּא֙ חָיהֹ֣ יִֽ   צַדִּ
יץ שֹׁפֵךְ֣ רִ֖ ן־פָּ ה׃ (י) וְהוֹלִ֥יד בֵּ   יהֱוִֹֽ

ה׃ לֶּ ח מֵאַחַ֖ד מֵאֵֽ ה אָ֔ ֑ם וְעָשָׂ֣   דָּ
ה֑ ל־אֵלֶּ֖ה לאֹ֣ עָשָׂ   (יא) וְה֕וּא אֶת־כׇּ

ל י֣ גַם֤ אֶל־הֶהָרִים֙ אָכַ֔   כִּ
א׃ (יב) עָנִי֤ ת רֵעֵה֖וּ טִמֵּֽ   וְאֶת־אֵשֶׁ֥
ל חֲבלֹ֖ לאֹ֣ זָ֔ זֵל֣וֹת גָּ ה גְּ   וְאֶבְיוֹן֙ הוֹנָ֔

יו א֣ עֵינָ֔ לּולִּים֙ נָשָׂ י֑ב וְאֶל־הַגִּ   יָשִׁ
ךְ נָתַן֛ נּשֶֶׁ֧ ה׃ (יג) בַּ   תּוֹעֵבָה֖ עָשָֽׂ

חְיֶה֗ אֵת֣ י֥ת לָקַח֖ וָחָי֑ לאֹ֣ יִֽ   וְתַרְבִּ
ה מוֹ֣ת ה֙ עָשָׂ֔ ל־הַתּוֹעֵבוֹ֤ת הָאֵלֶּ֙   כׇּ
֙ ה׃ (יד) וְהִנֵּה הְיֶֽ מָ֖יו בּוֹ֥ יִֽ ת דָּ   יומָּ֔

ל־חַטּאֹ֥ת ן וַיַּ֕רְא אֶת־כׇּ   הוֹלִ֣יד בֵּ֔
ה וְלאֹ֥ רְאֶ֕ ה֑ וַיִּ ר֣ עָשָׂ   אָבִי֖ו אֲשֶׁ

ן׃ (טו) עַל־הֶהָרִים֙ לאֹ֣ הֵֽ ֖ה כָּ   יַעֲשֶׂ
י לּולֵּ֖ א אֶל־גִּ ל וְעֵינָיו֙ לאֹ֣ נָשָׂ֔   אָכָ֔

ת רֵעֵה֖וּ לאֹ֥ רָאֵל֑ אֶת־אֵשֶׁ֥ י֣ת יִשְׂ   בֵּ
֙ ה חֲבלֹ א׃ (טז) וְאִישׁ֙ לאֹ֣ הוֹנָ֔   טִמֵּֽ

֙ ה לאֹ֣ גָזָל֑ לַחְמוֹ ל וּגְזֵלָ֖   לאֹ֣ חָבָ֔
גֶד׃ (יז) ה־בָֽ סָּ ן וְעֵר֖וֹם כִּ   לְרָעֵב֣ נָתָ֔

ית֙ לאֹ֣ ךְ וְתַרְבִּ י֣ב יָדוֹ֗ נשֶֶׁ֤   מֵעָנִ֞י הֵשִׁ
ךְ חֻקּוֹתַי֖ הָלָ֑ ה בְּ טַי֣ עָשָׂ֔ פָּ ח מִשְׁ   לָקָ֔

עֲוֺן֥ אָבִי֖ו חָיהֹ֥   הוּ֗א לאֹ֥ יָמו֛תּ בַּ
ק ק עשֶֹׁ֗ י־עָשַׁ֣ יו כִּֽ ה׃ (יח) אָבִ֞ חְיֶֽ   יִֽ

֖ה ר֥ לאֹ־טוֹ֛ב עָשָׂ ח וַאֲשֶׁ זֶ֣ל אָ֔ זַל֙ גֵּ   גָּ
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 anything by robbery; he has given 
 his bread to the hungry and clothed 
 the naked; (17) he has refrained from 
 oppressing the poor; he has not 
 exacted advance or accrued interest; 
 he has obeyed My rules and 
 followed My laws—he shall not die 
 for the iniquity of his father, but 
 shall live.  (18) To be sure, his father, 
 because he practiced fraud, robbed 
 his kin, and acted wickedly among 
 his people, did die for his iniquity; 
 (19) and now you ask, “Why has not 
 the son shared the burden of his 
 father’s guilt?” But the son has done 
 what is right and just, and has 
 carefully kept all My laws: he shall 
 live! (20) Only the person who sins 
 shall die. A child shall not share the 
 burden of a parent’s guilt, nor shall a 
 parent share the burden of a child’s 
 guilt; the righteousness of the 
 righteous shall be accounted to 
 them alone, and the wickedness of 
 the wicked shall be accounted to 
 them alone. (21) Moreover, if 
 someone wicked repents of all the 
 sins that were committed and keeps 
 all My laws and does what is just 
 and right, they shall live; they shall 
 not die.  (22) None of the 
 transgressions they committed shall 
 be remembered against them; 
 because of the righteousness they 
 have practiced, they shall live.  (23) 
 Is it my desire that the wicked shall 

עֲוֺנֽוֹ׃ י֑ו וְהִנֵּה־מֵ֖ת בַּ תוֹ֣ךְ עַמָּ   בְּ
ן֖ א֥ הַבֵּ עַ֛ לאֹ־נָשָׂ ם מַדֻּ   (יט) וַאֲמַרְתֶּ֕

ט֧ וצְּדָקָה֣ פָּ ן מִשְׁ ֞ עֲוֺן֣ הָאָב֑ וְהַבֵּ   בַּ
מַר֛ ל־חֻקּוֹתַי֥ שָׁ ה֗ אֵת֣ כׇּ   עָשָׂ

ה׃ (כ) חְיֶֽ ה֥ אתָֹם֖ חָיהֹ֥ יִֽ   וַיַּעֲשֶׂ
ן ֞   הַנֶּפֶ֥שׁ הַחֹטֵ֖את הִי֣א תָמו֑תּ בֵּ

א֣ ָ א־יִשּׂ עֲוֺן֣ הָאָב֗ וְאָב֙ לֹ֤א  ׀   לֹֽ   בַּ
֙ יק דִּ ן צִדְקַת֤ הַצַּ עֲוֺן֣ הַבֵּ֔ א֙ בַּ ָ   יִשּׂ

עַת֥ (רשע) ה וְרִשְׁ הְיֶ֔   עָלָ֣יו תִּֽ
ה׃ {ס}         הְיֶֽ ֖ע] עָלָ֥יו תִּֽ   [הָרָשָׁ

֙ י֤ יָשׁוּב ע֗ כִּ   (כא) וְהָרָשָׁ
֙ מַר ה וְשָׁ ר֣ עָשָׂ֔ ל־חַטּאֹתָו֙ אֲשֶׁ   מִכׇּ

ט֖ פָּ ה֥ מִשְׁ י וְעָשָׂ ל־חֻקּוֹתַ֔   אֶת־כׇּ
חְיֶה֖ לאֹ֥ יָמֽותּ׃   וצְּדָקָה֑ חָיהֹ֥ יִֽ

ה לאֹ֥ ר֣ עָשָׂ֔ עָיו֙ אֲשֶׁ שָׁ ל־פְּ   (כב) כׇּ
֖ה ר־עָשָׂ צִדְקָתוֹ֥ אֲשֶׁ כְר֖וּ ל֑וֹ בְּ   יִזָּ

ה׃ (כג) הֶחָפֹץ֤ אֶחְפֹּץ֙ מוֹ֣ת חְיֶֽ   יִֽ
ע נְאֻ֖ם אֲדנָֹי֣ יהֱוִֹה֑ הֲל֛וֹא   רָשָׁ֔

ה׃ {ס}         רָכָי֖ו וְחָיָֽ שׁוּבוֹ֥ מִדְּ   בְּ
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 die?—says the Sovereign GOD. It is 
 rather that they shall turn back from 
 their ways and live. 


